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Аннотация

В статье рассматриваются проблемы преподавания специализированного юридического перевода с испанского языка на русский и с русского на испанский. Анализируются цели, задачи, особенности методики преподавания юридического перевода, а также технология разработки курса. 
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My report is dedicated to the teaching of legal and administrative translation (Spanish-Russian and Russian-Spanish) in Spanish universities in general and 
in the Faculty of Translation and Interpretation at the University of Granada, 
in particular. The increasingly frequent and large presence of foreign students 
in our classrooms and the existence of mixed groups formed by Spanish and foreign students (mainly Russian-speaking) is forcing the teaching of subjects related to translation, in general, and specialized legal and economic translation (Russian-Spanish and Spanish-Russian), in particular, to adapt to these new conditions. This has become essential, on the one hand, to develop special methods for teaching translation in these mixed groups, and, on the other hand to create textbooks and study guides (so far non-existent). These should take into account the special qualities, different levels of knowledge of the language and the needs of groups formed by students from various different countries which could also be used not only in Spanish universities, but also in the rest of Europe; mainly in Russia, Ukraine and other countries of Central and Eastern Europe.

The teaching of translation at the university includes both theoretical and practical subjects, which should at the very least guide the future professional translator and not leave him helpless before the many and varied choices of theoretical options that present-day translation offers. We, translation teachers, should not only teach the techniques, procedures and methods needed by the future translators 
to perform their professional work, but we must also help them to make suitable decisions on the strategy to be chosen, depending on the text submitted for translation. The theoretical understanding of these issues should provide professional translators with the appropriate methodology to carry out their work.

Today we can see, as we have said, that in Spain, although the translation 
of Spanish-Russian and Russian-Spanish is taught at several universities, there 
is no specific research for specialized text books on general translation, and even less on juridical, economic or commercial translation.

The main objective of the Course of legal and administrative translation (Russian-Spanish and Spanish-Russian), which we (Galina Verba, from Kiev University and me), published at the University of Granada in 2005 seeks to meet these needs. Its advantages are that it allows a clearer understanding of the characteristics of specialized languages from a contrastive perspective, taking into account the difficulties
 in both languages (Russian and Spanish); and it can also be used by other students pursuing these subjects in our universities (Poles, Czechs, Bulgarians, etc.) whose presence, as it was said, is growing in our higher education institutions.

 The course aims to resolve the situation where the traditional division 
of translation as a subject into direct and reverse translation has lost its meaning and for this reason. special attention is paid to the analysis of the peculiarities 
of Spanish and Russian legal and economic texts from the contrastive point of view. The Course describes the most frequent subjects for the translation of legal and administrative documents: certificates, diplomas, official request or application, agreements, contracts, appeals, etc. and their conventions.

The objectives proposed at the beginning of our research were:

-
To cover the needs of teaching legal and administrative translation (Russian-Spanish and Spanish-Russian) in the Faculty of Translation and Interpreting 
of the University of Granada, and other universities throughout the country where this subject is taught in new conditions where mixed groups of Spanish and foreign students are common.

-
To develop new work strategies in the classroom and develop methods and forms of study for these mixed groups.

-
To develop new methods for teaching translation in the groups formed by Spanish and foreign, mainly Russian-speaking, students,.

-
Thanks to the experience accumulated over years of collaboration between teachers who teach direct translation and those teaching the reverse, as well as experimental techniques successfully applied in class, the created course  takes into account the different levels of command of the language and the needs of groups formed by students from different countries, and could also be used not only in Spanish, but also other European universities mainly in Russia, Ukraine and Belarus. This Course would set out more clearly the characteristics of specialized languages from a contrastive perspective taking into account the difficulties in both languages, and would also be able to be used by students studying these subjects who are not Spanish or Russian and who are, as it was said, an increasing presence in our universities.

The methodology used in our work includes interactive methods by which 
the students themselves help their fellow students to understand certain peculiarities related to the legal-administrative field of each of the countries; it also provides recommendations for strategies and translation methods in both direct and reverse directions, taking into account the requirements of this type of translation.

Given that one of the peculiarities of the mixed groups of students to whom our Course is offered is that they have different levels of fluency in Spanish and Russian it is necessary to try to find ways to balance these different levels of language proficiency. In the lessons we pay special attention to the analysis of the peculiarities of the Spanish and Russian legal and economic texts from a contrastive point of view; we describe the legal and administrative documents which are normally most frequently the subject of translation and with the help of comments give suggestions on strategies and methods of translation in both directions, taking into account the peculiarities of this type of translation. 
The proposed exercises are intended to focus the attention of students on the most complicated parts of the translation as well as develop their skills working with these texts.

The Course has a first part dedicated to the study of the characteristics 
of functional styles of legal and administrative language and to the morpho-syntactic and lexical features of such texts. Together with the specifically linguistic material, we include information about the legal and administrative systems of the two countries. In our research we discuss the problems posed by the translation of official letters, curriculum vitae, certificates, diplomas and degrees, applications, contracts, agreements, authorizations, notarial documents, The Hague Apostille and so on. 
The course includes three annexes on the transliteration of Spanish letters into Russian and vice versa, the use of capital letters in Spanish and Russian, and abbreviations and acronyms, and also a complete and extensive bibliography on the subject.

The selection of learning materials has been made taking into account 
the number of hours of the programs and the priorities in the translation of legal and administrative texts. The utility of, and the demand for, the translations of legal and administrative documents which our students will, in all probability, face have motivated the corpus of texts that are studied in the course, and which are those generally most closely related to the national legislation. The course analyses 
the main features of such texts in both languages, their functions, their morphosyntactic, lexical and pragmatic peculiarities; applies a contrastive analysis to determine the strategy to use to achieve an adequate translation; and establishes the essential procedures for their translation, developing the habits and skills of administrative and legal translation. This objective presents particular difficulties because, when we translate, we are dealing with two cultures in the broadest sense, hence the many references and linguistic disparities in the texts which will be subject to translation.

In our opinion, in the teaching of legal and administrative translation is preferable to start with the study of the peculiarities of official letters since they are the most common of all administrative and legal procedures. Although official letters in Spanish and Russian have many features in common, there are substantial differences that need special attention. The first difficulty with translation is 
the mismatch in the naming of the different types of letters in the two languages. Both the Russian and Spanish letters can be distinguished by their content (notification, reports, communications, recommendations, claims, etc.). Although the Russian ones have no special name, obviously because of their subject-matter they can correspond with the each one of the classes mentioned. Because they belong to one type or another they will contain certain conventions. So, for example, in the case of a Spanish one where there is a notification a resolution concerning an application filled by a citizen, at the end of the letter should be included a section where he is informed about the possibilities of lodging an appeal. This clause is included even when the notification of the decision is entirely positive for that person. In Spanish these letters must also include the laws on which decisions are based, in Russian they can be also included but only occasionally.

Other differences between Spanish and Russian official letters are related to 
the formulas of treatment, the greetings, the punctuation and the separation of parts of its structure.

Thus, the letter itself already contains a number of conventions of formal writing in body languages, the knowledge of which and the analysis of whose potential translations in both directions help to solve the difficulties of the translation of other more specialized documents. These documents have a more complex organization than the letter, which is the most common and simple written communication between citizens and the administration and within that itself.

The certificates are another clear example of documents that have substantial formal differences, reflecting different cultural realities and traditions that interfere with the proper translation. The main differences in verbal organization of the certificate in both languages are related to the order of presentation of information. Thus, while in Russian the certificate begins with the title Справка, in the next line the cliché phrase выдана (кому? + Dative case) в том, что ...always appears , and then the body of the certificate follows; in Spanish, on the contrary, first is the name and position occupied by the person issuing the certificate, who is the authority with the power to issue such a document, and then the keywords CERTIFICA QUE ... always appear.

The Spanish certificate also contains a number of purely formal elements which are lacking in their Russian counterpart. Its structure consists of four essential parts: 
the first shows the person issuing the certificate, indicating his name, surname and title. separated by a comma, followed by the body of the certificate that begins with 
the word CERTIFICO or CERTIFICA, always written in capital letters, then usually preceded by the conjunction "que" which presents the facts or circumstances which are attested in the document and finally, as a closing statement are always present the formula Y para que conste y tenga(surta) efectos donde proceda" o "a efectos de. In fact, this sentence can be considered purely conventional and empty of meaning, because when any certificate is issued. it is precisely to "take the effects where appropriate." 
In Russian. the certificate contains no such phrase and its translation is difficult because it is perceived as redundant and inappropriate.

Thus the translation of certificates must be made taking into account several factors: the recipient of the translation (a public organization, a private company director, an un- named entity. etc.), the necessity to be legalized or not and 
the existence or not of such documents in the target language.

What is more, if we accept that the translation of legal and administrative documents must be communicative, we face on the one hand, the demands of a more literal translation for legalization by the competent bodies and secondly, the need to present translation in correspondence with the conventions of the target language.

By comparing Russian and Spanish certificates, and noting the substantial differences in linguistic organization we conclude that there are two possible ways 
to translate: a communicative translation, where we change the form of the documents significantly in the language of origin and put it in accordance with the conventions of the target language; and semantic. 'literal', translation, when we try 
to reproduce all the peculiarities of the original text. The option to choose one 
of them in each case will depend, as stated above, on the requirements of the person or body to whom the translation is directed: the legalization of a document usually requires a literal translation, but we believe that the time will soon come when it will be more acceptable to use the communicative translation.

The lack of knowledge of institutional, administrative and legal references 
in each country can cause errors that do not always fall within what are called 'false friends', and the 'direct' translation of references unknown by the translator lead him to create new names that already have their exact equivalent in the target language. This is, for example, the translation of государственный университет usually translated as "state university" but traditionally has its precise correspondence in Spanish "public university" as it is applied to non private institutions of higher education. Among the words that are real pitfalls for translation from Spanish to Russian we are, for example, the word "instituto" that in most cases refers to вторая, третья ступень средней школы while the Russian term институт is used to refer to higher education institutions. 

The same goes for the word "título" which in Russian is not translated as титул but as диплом, because it is the document that certifies the completion of the university degree. These are just some examples of interlingual paronyms, but the list may be expanded significantly

These are just some examples of how the translation of legal and administrative documents is faced in the course. Unlike other courses of Russian-Spanish and Spanish- Russian translation, we have tried to concentrate our research simultaneously on two perspectives: that of the direct translation and that of the reverse translation.

As for the teaching of legal and administrative translation, we believe it is essential to inform the future translator of the possible ways of translating a text without changing the level of information: to develop not only their literal and semantic translation skills but also their communicative skills, which in our opinion would replace other kinds of translation which have until now been imposed by 
the casuistry of legal translation. Meanwhile, it is obvious that to make a good communicative translation it is indispensable to know the necessary references very well to make the required transformations without changing the level 
of information in the text. The literal translations that are presented as valid for translation when legalization is needed are preferred mainly because the translator does not see himself as being competent in what he is translating and often uses 
a replica of the original in an attempt to avoid misinterpretation of the contents. The practice shows that, even in this case, errors can occur, which apart from making reading and understanding difficult, misleads the reader and leaves him disorientated. As a theoretical basis for our research we have used a wide range of studies, both in the field of general translation and in the work of translation theorists working in the field of Russian-Spanish, Spanish-Russian translation 
(Z. Lvovskaya , V.A. Iovenko, E. Turov etc.).

An ongoing concern in our Course has been the eternal debate between those who defend the translation closest in form to the original and those who believe that it is the transfer of the meaning and spirit of the source text which is essential. That controversy, which already has a millennial history has been focused around the issue (unresolved!) of whether it is more important to reproduce the form of the original text, retaining all its linguistic features (syntactic, lexical, and even spelling), or to sacrifice some in order to achieve a more accurate expression of the sense and spirit of the source text. We maintain that the translation of a text must be made taking into account not only linguistic but also extra-linguistic, cultural, temporal, sociological, etc. factors.

Thus, both the translation of legal and administrative documents and their teaching has posed and continues to pose various issues not only purely linguistics but also conceptual. Is it necessary to reproduce in the translated text all 
the information even if it s superfluous and redundant from the perspective of another culture? Is it mandatory to keep the order of the information in the original text or can it be varied in correspondence with the conventions of language?

It is well known that every period has had its preferences on what is meant by
a perfect translation a valid translation. The disparity of communicative models in different languages does not allow a translation to be made that satisfies the demands of both the natural and literal, the choice depends on the factor considered to be the most relevant: the recipient of the translation, the purpose for which it is made and the existence of similar texts in the target language. The creation 
of translation manuals and other teaching materials for heterogeneous students from the point of view of nationality and from the point of view of foreign language proficiency requires the participation of a team of specialists of different nationalities who would contribute their experience and the special work of teaching in different groups and countries which, in turn, will help to improve teaching methods and produce better results at the end of the Course. The creation of these joint teams allows for an entirely different focus on the difficulties of courses related to specialized translation, in this case, the legal-administrative.

Our opinion on the research undertaken and its implementation in the classroom has been very positive and also demonstrates both the motivation shown by students throughout the course and also their results.

